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Multa  Roga :  Betine  Docta :  Setenta  Doce.'''—CoMEmvs. 
Lector  :  Quid  tibi  vis,  0  epliemeris  parvula  ? 

Latine :  Ut  Terenti  verba  fiectam :  Latini  nihil  a  me  alienum  puto.  "  Non 
enim  tarn  praeclarum  est  scire  Latine  quam  turpe  nescire.''^ — Cic.  Bbtjt.  cxl. 

CUPIDO  ET  PSYCHE.  [Finis.l 

Mercurius  praeco  sic  proclamat :  "  Dei  deaeque  convenite 
statim  !  Si  quis  aberit  in  poenam  decern  millinm  nummorum 
deponet." 

Cujus  mulctae  timoris  cum  caelestis  consessus  repletus  est, 
Jupiter  sedens  sublimis  in  alto  solio  sic  enuntiat.  "  Puellam 
Cupido  elegit.  Nunc  teneat,  possideat Psychen,  suam  uxorem." 

Turn  jubet  Mercurium  Psychen  arripere  et  in  coelum 
statim  perducere. 

Oblato  ei  poculo  ambrosiae,  "  Bibe,"  inquit,  "  Psyche,  et 
eris  immortalis,  nec  unquam  Cupido  discedet  a  te,  sed  istae 
vobis  erunt  perpetuae  nuptiae." 

Et  statim  epulae  abundantes  apponuntur. 

Dei  omnes  suo  quisque  ordine  accumbebant. 

Poculum  nectaris  quod  vinum  deorum  est  Bacchus  minis- 
trabat. 

Vulcanus  coenam  coquebat. 

Horae  rosis  et  ceteris  floribus  purpurabant  omnia. 

Gratiae  spargebant  balsama. 

Musae  voce  suavi  canebant. 

Apollo  cantavit  ad  citharam. 

Venus  gressu  formosa  saltavit. 

Sic  dea  Psyche  gaudens  nupsit  Cupidini. 

PHAETHON.  iPars.-] 

Purpurea  velatus  veste  sedebat 
In  solio  Phoebus  claris  lucente  smaragdis. 
Sol  oculis  juvenem,  quibus  aspicit  omnia,  vidit, 


194 


LATINE. 


"  Quae  "  que  "  viae  tibi  causa?  quid  hac "  ait  "  arce  petisti, 
Progenies,  Phaetlion  ? 

Quodvis  pete  munus  ut  illud 
Me  tribuente  feras.    Promissis  testis  adesto 
Dis  juranda  palus,  oculis  incognita  nostris." 
Vix  bene  desierat,  currus  rogat  ille  paternos 
Inque  diem  alipedum  jus  et  moderamen  equorum. 
Paenituit  jurasse  patrem. 

"  Magna  petis,  Phaetlion,  et  quae  nec  viribus  istis 
Munera  conveniant  nec  tarn  puerilibus  annis. 
Sors  tua  mortalis.    Non  est  mortale  quod  optas. 
Ardua  prima  via  est  et  qua  vix  mane  recentes 
Enitantur  equi.    Medio  est  altissima  caelo, 
IJnde  mare  et  terras  ipsi  mihi  saepe  videre 
Fit  timor,  et  pavida  trepidat  formidine  pectus. 
Ultima  prona  via  est  et  eget  moderamine  certo. 
Nec  tibi  quadrupedes  animosos  ignibus  illis, 
Quos  in  pectore  habent,  quos  ore  et  naribus  efflant. 
In  promptu  regere  est.    Vix  me  patiuntur,  ubi  acres 
Incaluere  animi,  cervixque  repugnat  habenis. 
Ne  dubita,  dabitur — Stygias  juravimus  undas ! — 
Quodcumque  optaris ;  sed  tu  sapientius  opta." 
Finierat  monitus.    Dictis  tamen  ille  repugnat, 
Propositumque  premit  flagratque  cupidine  currus. 

P.  OviDii  Nasonis  Metam. 

QUAESTIONES  DE  FaBULA  Pha£THONTIS. 

I.  Ubi  f uit  solium  Phoebi  Apollinis  ? 
II.  Unde  venit  ad  Olympum  ejus  filius  Phaetlion  ? 
III.  Juravitne  Sol  se  filio  quicquid  rogaturus  erat  daturum 

esse  ? 

TV.  Jurejurando  per  Stygem  dato  quid  rogavit  Phaethon  ? 
V.  Nonne  poenituit  patrem  jurisjurandi  ? 
VI.  Monuitne  de  multis  periculis  imploravitque  ut  vota  corri- 
geret,  ut  aliquid  ex  "  tot  ac  tantis  caeli  terraeque  maris- 
que  "  bonis  posceret  ? 
VII.  Poscebatne  iterum  juvenis  honorum  cupidus  currum  ? 
VIII.  Num  potuit  Phoebus  negare  ?  C.  P.  T. 
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qUAESTIONES  DE  VITA  CICERONIS. 

I.  Qua  ex  familia,  quo  ex  municipio  fuit  Cicero  ? 
II.  Quern  Romanum  nobilem,  dixit  Plutarchus,  eodem  anno 
natum  esse  ? 

III.  Adulescens  poema  et  carmen  scripsit;  bello  Marsico 

militabat ;  juri  civili  operam  et  rbetori  et  oratori  da- 
bat;  philosopliiae  studebat:  qualis  fuit  Cicero  vir, 
miles,  juris  consultus,  pbilosopbus,  orator  ? 

IV.  Pro  quo  dixit  primam  causam  publicam  ? 

V.  Ob  habitum  corporis  baud  nimis  firmura  aut  metu  Sul- 
lae,  quam  in  patriam  profectus  ? 
yi.  Quando  domum  rediit? 
YII.  Quam  habuit  quaestor  ? 
VIII.  Ubi  Romae  habitavit  ? 
IX.  Estne  factus  aedilis  et  mox  post  aedilitatem  praetor  ? 
X.  Quales  erant  competitores  eo  tempore  quo  "  optimus 

suffragiis  populi  Romani  praetor  creatus  "  ? 
XI.  Quando  consul  designatus  est  ?    Quocum  ? 
XII.  Quam  conjurationem  exstinxit  ? 

XIII.  Omnibus  conjurationis  principibus  necatis  quid  dixit  ad 

multitudinem  Cicero  ? 

XIV.  Quod  nomen  primus  omnium  Romanorum  Cicero  a  Ca- 

tone  et  populo  Romano  appellatus  est  ? 
XV.  Nonne  multos  offendit  quod  maxime  de  gestis  suis 
praedicabat   et   acerbis   facetiis    saepissime  uteba- 
tur? 

XVI.  Quod  edictum  proposuit  P.  Clodius  tribunus,  Cicerone 

urbe  egressu  ? 
XVII.  Quo  ivit  Cicero  ?    Quale  animo  exsilium  tulit  ? 
XVIII.  Quando  rediit  cum  omnium  gratulatione  ? 
XIX.  Quam  in  provinciam  pro  consule  missus  est  ? 
XX.  De  quibus  rebus  scripsit  Cicero  ? 

XXI.  Quando  scripsit  ad  urbem  reditus :   "  Incidi  in  ipsam 

flammam  civilis  discordiae,  vel  potius  belli "  ? 
XXII.  Pompeio  victo,  habuitne  eum  Caesar  in  bonore  ? 
XXIII.  Caesare  interfecto,  cur  Octavius  eum  quem  patrem  ap- 
pellare  solebat  in  proscriptorum  numero  esse  con- 
cessit ? 

C.  P.  T. 
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EPISTULA  A.D.  XCV.    {Vide  Juv.  Sat.  VI.) 

L.  Calpurnixjs  Postumio  Albo  suo  S. 
Frequenter  hortatus  es,  ut  demum  uxorem  ducara ;  cui  soUici- 
tationi  usque  adhuc  jocose  respond! ;  memor  autem  familiaritatis 
quae  nostris  patribus  inter  se  fuit,  nobis  ipsis  a  pueris  est,  facere 
non  possum  quin,  joco  remoto,  ad  te  scribam.  Possisne  autem  hac 
nostra  tempestate  serio  hortari,  ut  pactum  sponsaliaque  parem  ? 
Fac  mihi  esse  persuasum,  ut  tibi  dicto  audiam,  nonne  verendum 
est,  ne  te  consilii,  me  obsequii  paeniteat  ?  Non  sum  ego,  crede 
mihi,  is  saxeus  f erreusque  quem  verba  "  domus  et  placens  uxor  " 
non  moveant,  et  tuae  bortationes  calcaria  sponte  currenti  adderent, 
nisi  de  vera  felicitate  in  hoc  saeculo  (pejore  certe  ferri  temporibus) 
desperarem.  Quam  tandem  ducam,  fac  velle?  Nihil  est  nostris 
virginibus,  quod  stirpe  antiquissima,  semper  in  consiliis  reipubli- 
cae  versata,  ortus  sum  :  immo  nova  gens  iis  acceptior,  Achaei, 
Syri,  nescio  qui,  qui  Crassum  divitiis  superant,  qui  in  toris  meli- 
oribus  recumbunt  quam  quos  cives  Romani  habere  possint,  qui 
Romam  eisdem  navibus,  quibus  pruna  et  cottana,  advecti  sunt. 
Concedatur  autem,  ut  aliqua  Julia  aut  Cornelia  mihi  nubere  ve- 
lit ;  mihi  enim  et  sunt  praedia  cum  urbana  tum  rustica,  familia, 
nummi  in  faenore  positi ;  num  placebit  mihi,  quaeso,  partem  ma- 
riti  in  hac  comoedia  agere  ?  Quomodo  res  undique  se  habeant, 
animum  adverte ;  Eppia  conjugem  natosque  relinquit,  et  quod 
multo  magis  admirandum  est,  theatrum  et  ludos,  ut  Sergiolum 
gladiatorem  trans  mare  sequatur,  quem  deformem  gibbum  foe- 
dum  pueris  patriaeque  praefert.  Hispulla  maritum  noctes  dies- 
que  precibus  et  lacrimis  fatigat ;  lanam  Canusinam,  vinum  Faler- 
nura,  vasa  crystallina  murrinaque,  adamanta  pretiosum  sibi  flagi- 
tat ;  quodcunque  maximi  ematur,  habere  cupit.  Sed  nescio  an 
malim  aut  Eppiam  aut  Hispullam  ducere,  quam  Corneliam,  quae 
tamen  formosa  decens  dives  est,  sed  virtutibus  magnis  majorem 
superbiam  addit.  Imagines  majorum  in  porticu  posuit,  triumphos 
eorum  in  sua  dote  numerat.  Hannibale  victoque  Syphace  aures 
mariti  implet ;  eandem  incudem  diem  noctem que  tundit.  Cen- 
sennia  coram  multitudine  cantare  psallere  saltare  gaudet :  Bibula 
totam  urbem  pervolat,  ut  amicis  comitibusque  nuntient  quaecun- 
que  secreta  in  toto  orbe  fiant.  Herennia  autem  mihi  omnium 
molestissima  est,  quae  nimis  docta  et  f acunda  videri  cupit ;  ea 
scilicet  se  dignam  esse  putat,  quae  lites  judicet,  de  quibus  gram- 
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matici  jam  diu  certent ;  exponit,  quid  inter  Homerum  et  Yergi- 
lium  intersit,  multisque  verbis  rlietores  causidicosque  ipsos  vincit. 
Non  hercule  velim  uxorem  ducere,  quae  praecepta  argumentaque 
pMlosophorum  aut  omnes  historias  sciat ;  mihi  ad  f ocum  liceat, 
laboribus  curisque  negotii  diurni  peractis,  sine  reprebensione  so- 
loecismum  facere.  Atilia  non  mibi  tarn  displicet,  modesta  enim 
est,  maritumque  sincere  amat ;  quo  autem  magis  ipsa  ardeat,  eo 
plus  ejus  tormentis  gaudere  videtur.  Miser  nihil  amicis  donare, 
conjuge  invita,  potest,  nihil  agri  vendere  neque  emere,  nisi  haec 
vult;  amicus  jam  senior,  cujus  familiaritate  a  pueris  usus  est, 
domo  excluditur.  Servus  fidelis  dominae  displicet.  Affice,  ait, 
cruce  servum."  "  Patri  autem  meo,  mihi  puero  serviebat."  "  Sic 
volo,  ut  jubeo."  Quid  plura?  oportet  maximi  pacem  emere; 
Galli  urbem  tenent.  Nonne  recte  ego  dubito,  cui  sunt  amici, 
servi  fideles,  agri,  denique  libertas,  talibus  vinculis  mea  sponte  ob- 
stringi  ? 

Cupio  me  esse  justum ;  sed  jam  multos  annos  nullam  causam 
exstitisse  video,  in  qua  femina  non  litem  moverit.  Testes  auro 
vincunt,  ipsae  libellos  formant ;  mare  caelo  conf undunt,  ut  judi- 
ces  corrumpant ;  si  autem  deprehenduntur,  Catilinam  audacia  su- 
perant ;  animos  viresque  e  crimine  ipso  sumere  videntur.  Quot 
uxores,  quat  novercae  aconita  miscere  sciunt !  Quid  opus  hac 
tempestate  tragicis  ?  Artes  Colchicae  Romae  florent,  in  nulla  urbe 
non  Clytemnaestram  reperies ;  et  medicamentis  Mithridatis  opus 
maritis. 

Habes  meae  vitae  causas,  quas  cum  tecum  cogitaris,  fortasse 
non  improbabis.  Quanti  tuam  amicitiam  aestimem,  verba  me  di- 
centem  deficiunt.  Dii  tibi  digna  reddant !  Hie  Romae  incerti 
vivimus,  pleni  sollicitudinis  ;  quid  eras  fiat,  nemo  praevidet.  Sa- 
pientis  parcere  verbis,  ferre  aequo  animo  quicquid  evenerit.  Yale. 

E.  H.  R. 

DISSERTATIO  BE  VITA  AMOSII  COMENIL 

Quum  acta  eorum  contemplamur,  qui  generi  humano  quomo- 
docunque  profuerunt,  ad  aemulationem  incitamur,  instauratisque 
viribus  labores  nostros  resumimus.  Ecce  quam  magno  aemulandi 
studio  Erasmus  ille  flagrabat  cum  scripta  Yallensis  perlegerat ! 
Yerum  est  ut  viri  magni  saepissime  ab  aequalibus  persecutionem 
sustinuerint,  immo  nonnunquam  mortem  veritatis  causa  obierint ; 
quoniam  autem  Veritas  semper  splendebit,  etsi  lux  ejus  minacibus 
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interdum  nubibus  umbretur,  atque  mundus  ab  justo  regitur  Deo, 
merita  liorum  brevi  adgnoscebantur,  et  memoria  eorum  nobiscum 
sempiterna  manebit. 

Joannes  Amosius  Comenius  obscuro  genera  Bobemorum  natus 
anno  nonagesimo  secundo  post  mille  et  quingentos.  Parentes 
mature  decesserunt  ac  tutores  eum  tantopere  neglexerunt  ut 
modo  sedecim  habens  annos  latine  studere  coepisset.  In  Naso- 
via  Alstedio  magistro  usus  est.  Is  cbiliasta  fuit  et  multa  super 
theologia,  pbilosopbia  et  paedagogia  scripsit.  Dubium  non  est 
quin  valde  discipuli  affecerit  ingenium.  Comenius  in  patriam  re- 
versus  ibi  per  decennium  juventutem  erudiit. 

Quoddam  propter  mandatum  Bohemia  ei  relinquenda  fuit. 
Lissam  fugit.  Praeclarissimum  operum  suorum  bic  edidit,  nem- 
pe,  Januam  Linguarum  Reseratam.  "  Puerile  istud  opusculum  " 
quemadmodum  dicere  consuerit,  non  tantum  in  duodeeim  linguas 
europaeas,  verum  etiam  in  quattuor  asiaticas,  videlicet,  arabicam, 
turcicam  ac  mogolicam  translatum  est. 

Quibus  auditis,  sic  scripsit  ad  eum  quidam  Golius :  "  Yides, 
Comeni,  quam  feliciter  tibi  Janua  tua  ad  gentes  aperiat  januam  ! " 
Si  tantummodo  hoc  unum  scripsisset,  satis  fuisset  ad  comparan- 
dam  sibi  famam  immortalem. 

Anno  millesimo  sescentesimo  quadragesimo  primo,  invitatione 
accepta,  in  Angliam  proficiscitur  scholas  ibidem  reformatum. 
Sed  oriens  bellum  civile  &  hibernicae  rebelliones  consilium  ejus 
ad  nihilum  redegerunt.  Sequentibus  annis  aliquot  libros  edidit, 
quorum  Pansophiae  Prodromus,  et  Linguarum  Methodus  Novis- 
sima,  praecipui  sunt.  Scripsit  et  Opera  didactica  jussu  Sueco- 
rum. 

Lissam  rediens  hie  ad  annum  usque  millesimum  sescentesi- 
mum  quinquagesimum  sextum  mansit,  cum  Poloni  delerunt  ur- 
bem  incendio.  Domum,  bibliothecam  atque  nonnullos  pretiosos 
manuscriptos  deflagratio  perdidit.  Quibus  de  causis  Amsteloda- 
mum  confugit  ubi  demum  portum  quietis  invenit. — Annos  quin- 
decim  post  illam  calamitatem,  senex  octogenarius  nobilem  eflflavit 
animam. 

Summa  virtute  ac  diligentia  fuit  Comenius.  Toto  quidem 
corde  saluti  hominum  deditus  erat.  Vixit  quum  totius  fere  Eu- 
ropae  gentes  bella  gessere.  Maximum  desiderium  praestantissi- 
mi  viri  hujus  fuit  latinam  facere  linguam  universalem,  omnesque 
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vires  ad  hoc  perficiendum  exercuit.  Incredibilibus  laboribus  con- 
tulit  Januae  materies.  At  quid  demeruit  ?  Enthusiastam  et  som- 
niatorem  appellariint  eum  aequales.  Nihilominus  quum  secundas 
turn  adversas  res  aequo  animo  ferebat.  Denique  patria  extorris 
attamen  omnibus  salutem  optans  mortuus  est.  Profunde  versa- 
tus  Unguis  classicis  novam  has  &  quamlibet  aliam  docendi  ratio- 
nem  invenit,  reapse,  cunctam  artem  docendi  non  solum  sub  cer- 
tam  methodum  digessit,  sed  etiam  multis  principiis  locupletavit. 

Cum  modestus  turn  bumilis.  Semper  fuit  memor  ut  soli  Deo 
laus,  bonos  atque  gloria  tribuenda  sint.  Haud  scio  an  ullus  ma- 
gis  merito  quam  Comenius  noster  posset  dicere  de  se  ipso,  sicut 
Horatius  dixit : 

"  Exegi  monumentum  aere  perennius, 
Regalique  situ  pyramidum  altius ; 
Quod  non  imber  edax,  non  Aquilo  impotens 
Possit  diruere,  aut  innumerabilis 
Annorum  series,  et  fuga  temporum." 
Franciscus  Josephus  Hertzogius. — Composuit  a.  d.  1881. 

EPISTULAE. 

Philadelphiae,  6  /,  I884. 
Ad  Professorem  Edgarum  S.  Shumvayum  : 
Salve,  o  vir  fortis  atque  amicus  ! 

Litterae,  quas  misisti  non  parum  gaudii  mihi  attulerunt.  Spero 
dissertationem  meara  tibi  placituram  esse.  Perge  impavideque  pro- 
grediare  in  opere  quod  incohasti!  Enthusiastes  sicut  Comenius  vide- 
beris  nonnullis  ;  sed  hoc  quid  ad  te  ?  Excelsus  es  super  omnes  irri- 
sores. 

Salvebis  a  quodam  viro  amico  mihi  nomine  Arnoldus  Katzius,  qui 
te  tribus  abhinc  mensibus  Potsdarai  invisit.  Ut  Longfellovii  poetae 
nostri  verbis  utar,  dicara  tibi : 

"  Our  hearts,  our  hopes,  our  prayers,  our  tears, 
Our  faith  triumphant  o'er  our  fears 
Are  all  with  thee,  are  all  with  thee !  " 

Nunc  Te  valere  jubet 

Feanciscus  Josephus  Heetzogitts. 

WiLKESBARRE,  Pa.,  XVI  Kal.  Jan.,  MDCCCLXXXIV. 
Caeissime  Frater:  Rem  acu  non  tetigi,  heu!  mihi,  erravi.  In 
Epistola  ad  Romanes  scripsit  Paulus  de  iis  quae  idolis  imraolantur, 
nihil.    In  EpistoU  Prima  ad  Corinthas,  Cap.  VIII,  dicit  Sanctus 
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Paulus  se  scire  omnes  (i.  e.,  ipsum  Corintliosque)  de  iis  quae  idolis 
immolantur  notitia  esse  praeditas.  Dicit  et  notitiam  inflare,  charita- 
tem  vero  aedificare.  Ego  me  fateor  ignorantia  inflatum  esse.  Sec- 
tare  ergo  charitatem  et  nihil  de  erroribus  ineis  raagnis  dicas  ut  ara- 
plius  meipsum  subscribere  possira. 

TIBICEN  VERSICOLOR.  {The  Pied  Piper  of  Hamelin-Browning.]  > 
Erat  in  Germania  urbs  quaedam,  per  quam  amnis  et  altus  et 
latus  in  mare  fluebat.  Quae,  quo  tempore  haec  historia  incipit, 
pestilentia  molestissima  affligebatur.  Mures  quippe  cum  canibus 
pugnabant,  feles  interficiebant,  infantes  in  cunis  mordebant,  case- 
osque  ex  armoriis  surripiebant.  Incolae  tandem  ad  praetorem 
concurrunt;  "Patet,  omnes  una  conclamant,  praetorem  nebulo- 
nem  et  senatores  parum  meliores  esse.  Nisi  muribus  nos  libera- 
veris,"  praetori  inquiunt,  "  te  ex  officio  tuo  mox  depulsuri  sumus. 
An  vestes  ostro  perfusas  emimus  stipitibus  qui  decernere  quid 
nobis  profuturum  sit  vel  non  possunt  vel  nolunt  ?  Consilium  id- 
circo  excogita  quo  jam  in  pace  vivamus."  Quamobrem  praetor 
maxime  perterritus  senatores  convocat  et  quum  in  praetorio  sede- 
rent,  aliquem  foris  pulsantem  audierunt.  "Ingredere"  inquit 
praetor  ut  se  recepit.  Intravit  igitur  homo,  cui  vestis  partim 
rubra  partim  flava  erat.  Ipse  autem  procerus  et  macer  erat  eique 
capillus  flavus,  nulla  barba.  Qui  ad  eos  accedens,  "  Judices  nobi- 
lissimi,  inquit,  potestas  est  mihi  post  me  ducendi  omnia  sub  sole 
animalia,  et  tibicen  versicolor  vocor ;  si  autem  muribus  vestram 
urbem  liberaverim  decemne  talenta  mibi  numerabis  ? "  "  Ac 
quinquaginta  quidem,  respondent  omnes.  Itaque  in  viam  exit 
tibicen,  et  ad  labia  tibias  longas  attoUit.  En  autem  subito  ex 
singulis  domibus  omnes  mures  sese  projiciunt  et  tibicinem  se- 
quuntur.  Ad  flumen  tandem  perveniunt,  in  quod  quum  omnes 
desiluissent  aqua  submerguntur.  Quam  laeti  cives  ad  domos  suas 
redeunt!  Repente  autem  in  foro  tibicinis  vultus  apparuit,  "si 
tibi  placeat,  ait,  decem  mea  talenta  capiam."  Obstupuit  praetor 
et  senatores,  "Hoc  pretium,"  inquit  praetor,  "tibicini  non  sol- 
vam.  Praeterea  ipse  quidem  mures  submergi  vidi,  et  qui  semel 
mortui  sunt,  resurgere  non  possunt.  Age  ergo,  unum  accipe." 
Cui  tibicen :  "  Ne  nugare,  inquit,  mihi  enim  morari  non  licet,  et 
si  me  irrites,  me  tibiis  in  aliam  partem  canentem  audies.  Quum 

1  From  "  The  Xavier." 
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praetor  tamen  pecuniam  solvere  pertinaciter  recusaret,  in  viam 
iterum  egreditur  et  rursus  fistulam  longam  ad  labia  attollit.  Yix 
tibiae  inflatae  tres  retulerant  sonos,  quum  parvuli  omnes  et  pueri 
et  puellae  genis  roseis,  capillo  flavo,  laeti  musicam  mirabilem  miro 
risu  magnoque  clamore  sequuntur.  Interea  tibicen  gressus  ad 
flumen  flectit,  deinde  ad  montem  declinat.  Quum  autem  ad 
montis  latera  pervenissent,  ingens  debiscit  caverna  in  quam  tibi- 
cen cum  omnibus  liberis  ingreditur.  Quo  facto  antrum  sese  clau- 
dit.  Praetor  quum  una  cum  aliis  civibus  maximo  horrore  totius 
spem  civitatis  ita  abductam  vidisset,  in  omnes  partes  nuntios 
misit,  qui  tibicini  auri  argentique  pondus  ingens  promitterent,  si 
regrederetur  ^t  liberos  post  se  duceret.  Quum  autem  pateret  se 
operam  perdere  et  in  liberos  suavissimos  nunquam  amplius  oculos 
conjecturos,  in  columna  bistoriam  inscripserunt,  et  Yiam  Tibicinis 
Yersicoloris  appellaverunt.  H.  T.  Neivey,  ^86. 

IN  VITUPERANTIBUS  SCIENTIAM  PRISCORUM  FABULA. 

"  Non  mibi  et  tu  fulgens  Sol  purus  in  oculis  es !  Jam  illis 
armatis  et  in  te  maculas  aucupor ! "  Sic  huic  rebus  naturae  visi- 
bilibus  peritior  quidam  quam  occultis  sapientiae  gloriabatur.  Cui 
hie,  "  At  illas  mea  luce  ipsa  reperisti !  " 

Ne  gloriemur,  igitur,  errores  adversus  quorum  veritatibus  nos 
recentes  ipsi  eruditi  f acti  fuimus  !  E.  M,  E. 

CARMEN  HORATII.    Quaestiones  et  Notationes.    [Professor  J.  K. 
Lord.'\ 

Sic  te  diva  potens  Cypri, 
Sic  fratres  Helenae  lucida  sidera, 

Ventorumque  regat  pater, 
Obstrictis  aliis  praeter  Japyga : 

Navis,  quae  tibi  creditum 
Debes  Vergilium,  finibus  Atticis 

Reddas  incolumem  precor, 
Et  serves  animae  dimidium  meae. — Od.  I,  3. 

Quis  hoc  poema  scripsit?  Quis  erat  Horatius?  Ubi  natus 
est  ?  Vulture  in  Apulo !  Vide  libri  tertii  carmen  quartum  in 
quo  Horatius  de  se  ipse  mirabilia  quaedam  scripsit.  Quid  de  se 
voluit  cum  "  animosus  inf ans "  se  vocaret  ?  Hunc  putas  ?  Quo 
anno  a.  u.  c.  natus  est  ?  Quot  annos  vixit  ?  Ad  quem  hoc  poema 
dedicavit  ?  Quis  erat  Yergilius  ?  Titer  maior  natu,  Horatius  an 
Yergilius  ?    Quam  dissimiles  !    Uterque  tamen  suo  modo  poeta 
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summus  fuit.  Yidistine  Laureati  poema  "  To  Yergil "  in  "  LA- 
TINE  "  impressum  ?    Quam  dulce  !  quam  immerosum  ! 

Quae  erat  "  diva  potens  cypri "  ?  Quot  "  fratres  Helenae " 
erant  ?  Quare  Horatius  "  sidera  "  eos  appellavit  ?  Quod  alterum 
nomen  apud  Yergilium  ventorum  patri  erat?  Cui  viro  ille,  cum 
Junoni  placeret,  nocebat  ?  Quo  Yergilius  ibat  ?  Ad  Atticam 
valetudinem  quaerens ;  frustra,  elieu  !  paulo  enirn  post  mortuus 
est.  Quam  belle  Horatius  amicum  fingit — "  animae  dividium 
meae."  Apud  Ciceronem  amicus  appellatur  "  alter  ego."  Habe- 
sne  amicum  ?  Habitum  ama,  adjuva,  cole.  Horatius  multis  ami- 
cis  amissis  dolebat  neque  tamen  morosus  tristisque  factus  est,  sed 
ad  vitae  finem  carmina  fingebat  quibus  aequalis  delectabantur, 
postgenitique  aeque  delectati  "  Laurigerum  Horatium "  eum  ap- 
pellabant.  Nemo  poeta  ab  omnis  generis  hominibus,  non  modo 
poetis  iisque  qui  litterarum  bumanarum  studiosi  fuerunt,  sed 
etiam  imperatoribus  iisque  qui  negotia  gesserunt,  post  memoriam 
bominum  plus  amatus  est.  Nonne  ille,  cum  dicerit  "  non  omnis 
moriar,"  *  raptus  divino  quodam  afflatu  futura  prospexit  ? 

Qui  ventus  erat  Japyx  ?  Quam  ob  rem  Horatias  "  obstrictis 
aliis"  ilium  ventum  precatus  est?  Num  aliquando  tu  in  navi 
vectus  es  ?  Num  jactatio  maris  ut  nausearis  effecit  ?  Ah  miser ! 
dolorem  foedum !  Quam  inane  est  vivere !  mori  quam  potius ! 
sed  postquam  nausea  abiit  quam  mutata  omnia !  quam  jucundus 
motus  !  quam  facile  navis  fluctus  transilit !  volare  et  vivere  vide- 
tur.  Nec  ventos  nec  mare  turgidum  timet.  Tu  aeque  ac  nautae 
laetaris.  Sed  cum  procellae  coelum  turbant  portum  occupare 
cupis,  quamvis  non,  ut  mercator  Horatius,  ad  preces  decurras.' 
Jam  tandem  in  terram  expositus  rura  et  otia  laudas,  neque  tamen, 
redita  luce  tranquilla,  aequor  iterare  dubitas. 

ORATIO  HABACUC  PROPHET AE  PRO  IGNORANTIIS. 
[Vs.  3-13.^ 

Deus  ab  Austro  veniet,  et  sanctus  de  monte  Pharan : 

Operuit  caelos  gloria  ejus :  et  laudis  ejus  plena  est  terra. 

Splendor  ejus  ut  lux  erit :  cornua  in  manibus  ejus : 

Ibi  abscondita  est  fortitudo  ejus :  ante  faciem  ejus  ibit  mors. 

Et  egredietur  diabolus  ante  pedes  ejus. 

Stetit,  et  mensus  est  terram. 


1  Od.  Ill,  30,  6. 


2  Od.  Ill,  29,  58. 
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Aspexit,  ut  dissoluit  Gentes :  et  contriti  sunt  montes  saeculi. 
Incurvati  sunt  colles  mundi,  ab  itineribus  aeternitatis  ejus. 
Pro  iniquitate  vidi  tentoria  Aethiopiae,  turbabuntur  pelles  ter- 
rae  Madian. 

Numquid  in  fluminibus  iratus  es  Domine  ?  aut  in  fluminibus 
furor  tuus  ?  vel  in  mari  indignatio  tua  ? 

Qui  ascendes  super  equos  tuos :  et  quadrigae  tuae  salvatio. 

Suscitans  suscitabis  arcum  tuum,  juramenta  tribubus  quae  lo- 
cutus  es. 

Fluvios  scindes  terrae  :  viderunt  te,  et  doluerunt  montes : 
gurges  aquarum  transiit. 

Dedit  abyssus  vocem  suam :  altitudo  manus  suas  levavit. 

Sol  et  luna  steterunt  in  habitaculo  suo,  in  luce  sagittarum 
tuarum,  ibunt  in  splendore  fulgurantis  bastae  tuae. 

In  fremitu  conculcabis  terram :  in  furore  obstupefacies  Gentes. 

Egressus  es  in  salutem  populi  tui,  in  salutem  cum  Christo  tuo. 

LAUS  PATRIAE  CAELESTIS.  {Vs.  45-64.] 

IJrbs  Syon  aurea,  patria  lactea,  cive  decora, 
Omne  cor  obruis,  omnibus  obstruis  et  cor  et  ora. 
Nescio,  nescio,  quae  iubilatio,  lux  tibi  qualis, 
Quam  socialia  gaudia,  gloria  quam  specialis : 
Laude  studens  ea  tollere,  mens  mea  victa  fatiscit : 
O  bona  gloria,  vincor ;  in  omnia  laus  tua  vicit. 
Sunt  Syon  atria  coniubilantia,  martyre  plena, 
Cive  micantia,  Principe  stantia,  luce  serena : 
Est  ibi  pascua  mitibus  afflua  praestita  Sanctis, 
Regis  ibi  thronus,  agminis  et  sonus  est  epulantis. 
Gens  duce  splendida,  concio  Candida  vestibus  albis 
Sunt  sine  fletibus  in  Syon  aedibus,  aedibus  almis ; 
Sunt  sine  crimine,  sunt  sine  turbine,  sunt  sine  lite 
In  Syon  aedibus  editioribus  Israelitae. 
Urbs  Syon  inclyta,  gloria  debita  glorificandis, 
Tu  bona  visibus  interioribus  intiraa  pandis : 
Intima  lumina,  mentis  acumina  te  speculantur, 
Pectora  flammea  spe  modo,  postea  sorte  lucrantur. 
Urbs  Syon  unica,  mansio  mystica,  condita  caelo. 
Nunc  tibi  gaudeo,  nunc  mihi  lugeo,  tristor,  anhelo. 

Bernardus  Cluniacensis. 
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DIVI  AURELII  AUGUSTINI  CONFESSIONUM  LIBER  TERTIUS. 

Caput  ly.  Inter  hos  ego  imbecilla  tunc  aetate  discebam  li- 
bros  eloquentiae,  in  qua  eminere  cupiebam  fine  damnabili  et 
ventoso  per  gaudia  vanitatis  humanae ;  et  usitato  iam  discendi 
ordine  perveneram  in  librum  quemdam  Ciceronis,  cuius  linguam 
fere  omnes  mirantur,  pectus  non  ita.  Sed  liber  ille  ipsius  exbor- 
tationem  continet  ad  pMlosopbiam,  et  vocatur  Hortensius.  Ille 
vero  liber  mutavit  adfectum  meum,  et  ad  te  ipsum,  Domine,  rau- 
tavit  preces  meas,  et  vota  ac  desideria  mea  fecit  alia.  Yiluit  mihi 
repente  omnis  vana  spes,  et  immortalitatem  sapientiae  concupis- 
cebam  aestu  cordis  incredibili ;  et  surgere  coeperam,  ut  ad  te 
redirem.  Non  enim  ad  acuendam  linguam,  quod  videbar  emere 
maternis  raercedibus,  cum  agerem  annum  aetatis  undevigesimum, 
iam  defuncto  patre  ante  biennium :  non  ergo  ad  acuendam  lin- 
guam ref erebam  ilium  librum ;  neque  mihi  locutionem,  sed  quod 
loquebatur  persuaserat.  Quomodo  ardebam,  Deus  mens,  quomo- 
do  ardebam  revolare  a  terrenis  ad  te ;  et  nesciebam,  quid  ageres 
mecum.  Apud  te  est  enim  sapientia.  Amor  autem  sapientiae  no- 
men  graecum  habet  (jyiXooocpiav,  quo  me  accendebant  illae  literae. 

Sunt,  qui  seducant  per  pbilosopbiam,  magno  et  blando  et 
honesto  nomine  colorantes  et  fucantes  errores  suos:  et  prope 
omnes,  qui  ex  illis  et  supra  temporibus  tales  erant,  notantur  in  eo 
libro  et  demonstrantur ;  et  manif estatur  ibi  salutif era  ilia  admo- 
nitio  spiritus  tui  per  servum  tuum  bonum  et  pium :  Videte^  ne 
quis  vos  decipiat  per  philosophiam  et  inanem  seduetionem,  secun- 
dum traditionem  hominum,  secundum  elementa  huius  mundi,  et 
non  secundum  Christum  :  quia  in  ipso  inkabitat  omnis  plenitudo 
divinitatis  corporaliter.  Et  ego  illo  tempore  (scis  tu  lumen  cor- 
dis mei,  quoniam  nondum  mihi  haec  apostolica  nota  erant)  hoc 
tamen  solo  delectabar  in  ilia  exhortatione,  quod  non  illam  aut 
illam  sectam,  sed  ipsam  quaecumque  esset  sapientiam  ut  dilige- 
rem,  et  quaererem,  et  adsequerer,  et  tenerem  atque  amplexarer, 
fortiter  excitabar  sermone  illo,  et  accendcbar,  et  ardebam;  et 
hoc  solum  me  in  tanta  flagrantia  refrangebat,  quod  nomen 
Christi  non  erat  ibi.  Quoniam  hoc  nomen  secundum  misericor- 
diam  tuam,  Domine,  hoc  nomen  Salvatoris  mei,  filii  tui,  in  ipso 
adhuc  lacte  matris  tenerum  cor  meum  praebiberat  et  alte  retine- 
bat :  et  quidquid  sine  hoc  nomine  fuisset,  quamvis  literatum  et 
expolitum  et  veridicum,  non  me  totum  rapiebat. 
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FIAT  VOLUNTAS  TUA. 

Deus  Pater,  quando  exulo 
In  asperis  procul  a  domo, 
Fac  corde  supplicem  meo, 
Fiat  voluntas  O  Tua  ! 

Sors  lit  siet  mi  tristior, 
Ne  murmurem  superbior  ; 
At  vox  sonet  divinior, 

Fiat  voluntas  O  Tua  ! 

Si  raptum  amicum  defleam, 
Solam  terens  solus  viam, 
Fretus  Deo  resj)ondeam, 
Fiat  voluntas  O  Tua  I 

Si  me  resignatum  voces 
Quas  arctius  retineo  res, 
Nunquam  meas — Tuas  habes  ; 
Fiat  voluntas  O  Tua  ! 

Sin  aeger  usque  conterar, 
Fidens  humiliter  obsequar, 
Et  des  precanti  ut  eloquar, 
Fiat  voluntas  O  Tua  ! 

Meam  voluntatem  nova, 
Et  indies  misce  Tua  ; 
Sitque  petere  arduum  veta. 
Fiat  voluntas  O  Tua  ! 

Elliot.— F.  W. 

VTVITUR  HOC  PACTO. 

Scribere,  Religio,  pro  te,  pugnare,  perire, 
Possumus  :  at  tecum  vivere  nemo  potest. 

COLTON.— B.  H.  K. 

CRITO  PLATONIS.  iPars  alia.] 

III.  Cr.  Nimis,  ut  videtur.  sed,  o  beate  Socrates,  nunc 
etiam  mihi  obedi,  teque  serves.  Mihi  enim,  si  tu  obieris, 
non  una  calamitas  erit,  sed  praeterquam  quod  te  orbatus  ero 
tali  necessario,  qualem  alterum  ego  nunquam  reperiam,  vide- 
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bor  multis,  qui  neutrum  nostrtim  satis  noverint,  cum  potuis- 
sem  te  servare,  si  pecunias  impendere  voluissem,  id  neglex- 
isse.  atqui  quaenam  existimatio  turpior  possit  esse  quam 
videri  pluris  f acere  pecunias  quam  amicos  ?  non  enim  pote- 
nt persuaderi  plurimis,  te  hinc  abire  noluisse,  nobis  id  omni 
studio  contendentibus. —  jSo.  Quid  vero  nobis,  o  beate 
Crito,  adeo  vulgi  opinio  curae  est  ?  probatissimi  enim  viri, 
quorum  magis  babenda  ratio  est,  haec  ita  gesta  esse,  ut  gesta 
sunt,  arbitrabuntur. —  Cr.  Attamen  vides,  o  Socrates,  ne- 
cesse  esse  opinionem  quoque  vulgi  curare,  praesentia  enim 
haec  declarant,  posse  vulgus  non  minima  mala  sed  fere  max- 
ima, si  quis  calumniis  prematur,  inferre. —  /So.  Utinam,  o 
Crito,  posset  vulgus  maxima  inferre  mala,  ut  vicissim  maxima 
posset  bona,  et  bene  se  res  haberet.  Neutrum  vero  potest  : 
neque  enim  prudentem  neque  imprudentem  efRcere  valent, 
faciunt  vero  quodcunque  fors  tulerit. 

IV.  Cr.  Haec  quidem  ita  se  habeant.  Ad  id  vero,  o 
Socrates,  mihi  responde,  num  fortasse  de  me  caeterisque  ne- 
cessariis  tuis  sollicitus  es,  ne  si  hinc  evaseris,  sycophantae  nos 
vexent,  quod  te  hinc  subduxerimus,  et  cogamur  vel  universas 
facultates  vel  pecunias  quam  plurimas  amittere  vel  praeter 
haec  aliud  quid  pati  ?  si  enim  quid  tale  times,  sollicitudinem 
istam  mittas  :  justum  namque  est,  nos  tuae  salutis  gratia  et 
hoc,  et,  si  oporteat,  majus  etiam  quam  hoc  subire  periculum. 
verum  mihi  obtempera,  neque  aliter  facias. —  So.  Et  haec 
quidem  et  alia  multa,  o  Crito,  sollicitum  me  reddunt. —  Cr, 
Neque,  obsecro,  haec  vereare  :  neque  enim  multum  est  ar- 
gentum  quod  postulant  hi,  qui  servare  te  atque  hinc  educere 
volunt.  praeterea  nonne  vides  quam  tenues  sint  isti  syco- 
phantae, et  quam  exigua  ad  eos  placandos  largitione  sit 
opus  ?  tibi  vero  pecuniae  meae  ad  hoc,  ut  opinor,  sufficiunt  : 
deinde,  si  quam  mei  curam  habens  non  putas  meas  pecunias 
esse  expendendas,  hospites  hi  quoque  parati  sunt  persolvere. 
unus  vero  hoc  ipso  consilio  attulit  sufficientem  pecuniam, 
Simmias  Thebanus  :  promptus  vero  est  et  Cebes  aliique  per- 
multi.  quamobrem,  ut  dico,  neque  haec  metuns,  consilium 
abjicias  servandi  te  ipsum,  neque  illud,  quod  in  judicio  dix- 
isti,  te  remoretur,  si  in  exsilium  eas,  quo  te  ipsum  vertas  te 
minime  habiturum.    Aliis  enim  multis  in  locis  quocunque 
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profectus  fueris,  te  colent :  ac  si  velis  in  Thessaliam  te  con- 
ferre,  reperies  illic  hospites  meos,  qui  te  plurimi  facient  tu- 
tumque  praesidio  suo  reddent,  ita  ut  nemo  in  Thessalia  tibi 
sit  molestiam  exhibiturus. 

Y.  Accedit,  o  Socrates,  quod  rem  minime  justam  aggredi 
videris,  si  cum  salvus  esse  possis,  ultro  tibi  afferas  exitium  : 
et  talia  tibi  evenire  studes,  qualia  vel  inimici  tui  studerent 
studueruntque  te  perdere  cupientes.  praeterea  filios  quoque 
tuos  prodere  mihi  videris,  quos,  cum  liceat  tibi  educare  atque 
erudire,  deseres,  et  quantum  in  te  est,  eos  fortunae  committes. 
accident  vero  iis  verisimiliter,  qualia  eveniunt  vulgo  orpha- 
nis.  oportet  enim  aut  non  gignere  liberos,  aut  in  iis  educandis 
erudiendisque  laborem  constanter  perferre  :  tu  vero  mibi 
videris  quae  eligeret  vir  segnis  ac  piger,  eligere  :  decet  au- 
tem  contra  quae  vir  bonus  fortisque  eligeret,  praesertim  te, 
qui  profiteris  te  per  omnem  vitam  virtuti  studuisse.  itaque  et 
tui  et  nostri,  qui  tui  familiares  sumus,  me  pudet,  veritus  ne 
tota  haec  res  tua  ignavia  quadam  nostra  sic  peracta  esse  vi- 
deatur,  et  ille  tuus  in  judicium  ingressus,  cum  liceret  non 
ingredi,  et  concertatio  ipsa  judicii  ad  hunc  modum  acta,  et 
extremus  hie  finis,  tanquam  ridiculum  quiddam,  per  vitiosi- 
tatem  segnitiemque  nostram  effugisse  nos  videatur,  quod  nos 
te  non  servaverimus,  neque  tu  ipse  te,  quod  fieri  omnino 
posset,  si  vel  parum  in  nobis  praesidii  esset.  Haec  igitur,  o 
Socrates,  considera,  ne  simul  malum  sit  et  turpe  tibi  nobis- 
que  :  sed  consilium  cape,  vel  potius  non  amplius  consilium 
capiendi  tempus  sed  captum  jam  esse  oportet.  unicum  vero 
consilium  est  :  nocte  enim  proxima  cuncta  haec  facta  esse 
oportet.  si  vero  diutius  tardaverimus,  non  amplius  fieri  po- 
terit.  at  omnino  mihi  obtempera,  o  Socrates,  nec  ullo  modo 
aliter  facias. 

SANCTUS,  SANCTUS,  SANCTUS. 

Une,  Bine,  Trine, 

Domine  divine ! 
Sole  primo  surgent  Tibi  laudes  matutinae. 

Semel  bisque  terque 

Sancte  Rex,  Paterque, 
XJno  Deo  Trinitas,  beata  nunc  semperque  ! 
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Sancte,  Magne,  Bone  ! 

Quot  sanctorum  pronae 
Tibi  circa  sedem  cadunt  aureae  coronae  ! 

O  Qui  nunquam  peris, 

Eras,  es,  et  eris. 
Super  angelos  laudantes  quale  sceptrum  geris  ! 

Trine,  Bine,  line  ! 

Tenebrae  jejunae 
Tuam  celant  gloriam  ob  vitium  commune  : 

Sanctus  tamen  restas, 

Solus  Cui  potestas 
Summa,  summus  insit  amor,  summaque  majestas. 

Une,  Bine,  Trine, 

Maxime,  Divine  ! 
Te  res  terrae  celebrant,  aeriae,  marinae. 

Audi,  Pater,  Nate, 

Spiritus  Beate, 
Uno  Deo  Trinitas,  et  Une  Trinitate  ! 

Translator,  T.  G.  Godfrey-Faussett. 


FONS  IMMANUELIS  VENIS. 

Fons  Immanuelis  venis 
Effluit  cruore  plenis, 
Quo  se  lavet  jubet  reus 
Culpae  qualiscunque  Deus. 

Hoc  currente  exsultavit 
Juxta  fur  qui  exspiravit  ; 
Vilis  aeque  non  despero. 
Si  me  mergam  salvus  ero. 

Non  cessabit.  Ague  care, 
Fons  cruentus  permanare, 
Totus  Grex  dum  fiat  purus, 
Totus  istinc  exiturus. 

Ex  quo  Te  percussum  vidi, — 
Yelut  conspexere  fidi, — 
Nil  cano,  dum  specto  lucem, 
Praeter  Te,  tuamque  crucem. 
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Labem  exuens  humanam, 
Plectro  Te  raajore  canam, 
Os  cum,  prius  vix  vocale, 
Gelu  premet  sepulcrale. 

Qualiscunque  sim,  in  caelis 
Dabis  sic  quodcunque  velis  ; 
Hoc  conspersa  frons  lucebit, 
Dextra  barbiton  tenebit. 

Eja  mens — fides  superne 
Aptae  jamjam  sunt  aeternae  ; 
Nil  ut  strepat  ante  Tiironum 
Praeter  Hunc  laudantis  sonum. 

Translator,  Herbert  Kynaston,  D.  D. 

LUBINUS  MORIENS. 

Sub  exitu  Lubinus  in  toro  jacet  • 

Desperat  uxor  interim  ; 
Suspiriisque,  lacrimisque  mutuis, 

Ambo  dolores  exprimunt. 

"  Divcrsa  causa  gignit  elfectus  pares," 

Mussat  Sacerdos  callidus ; 
"  Ne  pereat,  acgro  corde  Lubinus  gemit ; 

Ne  vivat,  uxor  anxia  est." 

Prior —n.  D. 

VITANDA  EST  IMFROBA  SIREN. 

Ante  canit  cygnus  quam  fata  extrema  vocarint, 
0  si  fata  Neam,  quam  canat,  ante  vocent. 

Coleridge. — F.  W. 

PROCILLUS  ET  ATTICUS. 

Coenat  saepe  apud  Atticum  Procillus 

Illic  vina  dapesque  sumtuosas 

Sorbet ;  versibus  at  suis  citatis, 

Poscit  "  Euge  (ro(^«sque  "  symbolam  hospes, 

Magni  sane  emis,  o  Procille,  coenam. 

Prior.— F.  W. 

VEX  ATA  QUAESTIO. 

Si  Terra  e  pistis  constaret  in  hospita  pomis. 
Si  foret  Occanus  vasti  lacus  atramenti, 
Si  folia  in  silvis  panisque  et  caseus  essent — 
Pro  facinus  !  per  ego  oculos,  per  sidera,  vellem 
Discere,  quid  biberent  siticntia  saecla  virorum ! 

Gammer  Gurton. — II.  D. 
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DISCRIMEN  OBSCURUM. 

Stultorum  inscribi  numero  debere  poetas 
Rufus  ait  cunctos  :  id  ratione  probat. 
Mallem  Rufe  tua  mutata  lege  poetis 
Stultorum  posses  adnumerare  gregem. 

Prior.— H.  I.  H. 

"AiXtvov. 

sacrum  sonet,  aes  moestum  tonet ! 
Obit  in  luteo  Felis  puteo. 
Quis  sic,  mihi  die,  merserit  illic  ? 
Quisnam  hoc  f  acinus  ? — puer  est  Prasinus. 
Proh  cor  durum,  miserum  puerum ! 
Proh  ridiculum  Johanniculum, 
Immergere  tam  f elem  immeritam ! 

Gammer  Gurton. — H.  D. 

AMOR  ET  CAMPASPE. 

Ludebant  simul  alea  Cupido  et 
Carapaspe  mea  pignore  osculorum. 
Haec  rapto  f ruitur :  sed  ille  postis 
Arcuque  et  pharetra,  suis  sagittis, 
Materno  pare  passerum  et  columbis, 
Jactu  perdit  et  ilia ;  perditisque, 
Promit  curalium  labri,  rosamque 
Miris  ingenitam  modis  genarum  ; 
His  et  marmora  f  rontis  et  latentem 
Addit  purpureo  sub  ore  risum ; 
Quaecumque  opposuit,  rapit  puella. 
Certat  in  geminos  dehinc  ocellos, 
Exsurgitque  oculis  minor  Cupido. 
0  factum  male  vel  Deo  !  sed  in  me, 
Mortali  misero,  ah  quid  est  futurum  ? 

Lylye.— G.  C. 

PRAVIS  PUERIS  QUOD  ACCIDIT. 

"  Bis  salveto,  ovium  phalanx  nigrarum  ! 
Lanam,  delicias  meas,  habetis  ?  " 
"  0  quidni  duo  saccules  habemus  ! 
En  unum  dominae,  alterum  magistro  ! 
Sed  parvus  puer  est  in  angiportu, 
Et  pravis  pueris  nihil  feremus." 

Gammer  Gurton. — H.  D. 

AUSCULTARE  QUAM  LOQUI. 

Divino  licet  eloquaris  ore, 
Pluribus,  mihi  crede,  gratiosus 
Auscultando  eris,  Aule,  quam  loquendo. 

COLTON.— B.  H.  K. 
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ENGLISH  SUPPLEMENT. 

[SUPPLEMENTUM  ANGLICUM.] 

HORACE:  Book  II,  Ode  III.  [_Bla,ckwood's.^ 

With  a  mind  undisturbed  take  life's  good  and  life's  evil, 
Temper  grief  from  despair,  temper  joy  from  vainglory  ; 
For  through  each  mortal  change,  equal  mind, 
O  my  Dellius,  befits  mortal-born. 

Whether  all  that  is  left  thee  of  life  be  but  trouble. 
Or,  reclined  at  thine  ease  amid  grassy  recesses. 
Thy  Falernian  the  choicest  records 
How  serenely  the  holidays  glide. 

Say,  for  what  do  vast  pine  and  poplar  commingle 
Friendly  boughs  that  invite  to  their  welcoming  shadow  ? 
Wherefore  struggles  and  murmurs  the  rill 
Stayed  from  flight  by  a  curve  in  the  shore  ? 

Thither,  lo  !  bid  them  bring  the  wine  and  the  perfumes, 
And  the  blooms  of  the  pleasant  rose  dying  too  swiftly  ; 
While  thy  fortune  and  youth  and  the  woof 
Of  the  Three  Fatal  Sisters  allow. 

Woodlands  dearly  amassed  round  the   home  proudly 
builded, 

Stately  villa  With  walls  laved  by  amber-hued  Tiber, 
Thou  must  quit  ;  and  the  wealth  piled  on  high 
Shall  become  the  delight  of  thine  heir. 

For  no  victim  has  Death  either  preference  or  pity, 
Be  thy  race  from  the  king  who  first  reigned  o'er  the 
Argive, 

Or  thy  father  a  beggar,  thy  roof 
Yonder  sky — 'tis  the  same  to  the  grave. 

Driven  all  to  that  fold  ;  in  one  fatal  urn  shaken. 
Soon  or  late  must  leap  forth  the  sure  lot  for  an  exile 
In  the  dark  passage-boat  which  comes  back 
To  the  sweet  native  land  never  more. 
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Book  HI,  Ode  XXIX. 

Long  since,  Maecenas  sprang  from  Tuscan  kings. 
A  vintage  mellowing  in  its  virgin  cask, 
Balms  to  anoint  the  hair. 

And  roses  meet  for  wreaths  on  honored  brows, 

Wait  at  my  home  for  thee.    Snatch  leisure  brief, 
And  turn  thy  gaze  from  Tibur's  waterfalls. 
The  slopes  of  ^sula. 

And  parricidal  Telegon's  blue  hills  ; 

Desert  fastidious  wealth,  and  that  proud  pile 
Soaring  aloft,  the  neighbor  of  the  clouds  ; 
Cease  to  admire  the  smoke. 

The  riches  and  the  roar  of  prosperous  Rome. 

Sweet  to  the  wealthy  the  relief  of  change  ; 
Nor  needs  it  tapestried  woof  nor  Tyrian  pall 
For  simple  feast,  whose  mirth 

In  humble  roofs  unknits  the  brows  of  Care. 

Now,  hidden  long,  Andromeda's  bright  sire 
Glares  forth  revealed  ;  now  rages  Procyon, 
And  the  mad  Lion  star. 

As  Sol  brings  back  the  languid  days  of  drought. 

Now  doth  the  shepherd,  with  his  languid  flock. 
Seek  streams  and  shades,  and  thickets  dense,  the  lair 
Of  the  rough  Forest-God  ; 

And  silent  margins  miss  the  wandering  winds. 

All  rest  save  thou,  intent  on  cares  of  state 
And  fears  lest  aught  against  thy  Rome  be  planned 
In  farthest  East,  or  realm 

Of  Persian  Cyrus,  or  by  factious  Don. 

The  issues  of  the  Future  a  wise  God 
Yeils  in  the  dark,  impenetrable  Night, 
And  smiles  if  mortals  stretch 

Care  beyond  bounds  to  mortal  minds  assigned. 

That  which  is  present  heed,  and  justly  weigh  ; 
What  rests  flows  onward  as  the  river  runs — 
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Now,  in  mid-channel  calm, 

Peacefully  gliding  to  Etruscan  seas  ; 

Now,  when  wild  torrents  chafe  its  quiet  streams, 
Rolling  along  with  its  resistless  rush, 
Loosed  crags,  uprooted  trees, 

And  herds  and  flocks,  and  the  lost  homes  of  men, 

While  neighboring  forests,  and  far  mountain-peaks 
Mingle  their  roar.    Happy  indeed  is  he, 
Lord  of  himself,  to  whom 

'Tis  given  to  say,  as  each  day  ends,  "  I  have  lived  ! " 

To-morrow  let  the  Sire  invest  the  heaven 
With  darkest  cloud  or  "  purest  ray  serene," 
He  mars  not  what  has  been, 

Nor  from  Time's  sum  blots  out  one  fleeted  hour. 

Fortune,  exulting  in  her  cruel  task — 
Consistent  in  her  inconsistent  sport — 
Shifts  favors  to  and  fro. 

Now  to  myself,  now  to  another  kind. 

I  praise  her  seated  by  me  ;  if  she  shake 
Her  parting  wings,  I  give  back  what  she  gave. 
And,  in  ray  virtue  wrapped. 

Make  honest  Poverty  my  dowerless  bride. 

'Tis  not  for  me,  when  groans  the  mast  beneath 
Fierce  Africus,  to  gasp  out  piteous  prayers. 
And  bargain  with  the  gods. 

Lest  gainful  bales,  from  Cyprus  or  from  Tyre, 

Add  to  the  treasures  of  the  greedy  deep  ; 
Then  from  the  wreck  my  slender  boat  the  gale 
And  the  Twin  star  shall  speed. 

Safe  with  one  rower  through  ^gean  storms. 

Book  ni.  Ode  XXX. 

I  have  built  a  monument  than  bronze  more  lasting, 
Soaring  more  high  than  regal  pyramids, 

Uncankered  by  the  gnawing  of  the  rain-drop. 
Unshaken  by  the  rushing  of  the  blast, 
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Standing  unchanged  amid  the  changeful  seasons, 
Through  the  linked  march  of  the  innumerous  years. 

I  shall  not  wholly  die  !    From  Libitina 
A  part,  yea,  much,  of  mine  own  self  escapes. 

Renewing  bloom  from  praise  in  after-agea, 

My  growth  through  time  shall  be  to  fresher  youth, 

Long  as  the  High-Priest,  with  the  Silent  Virgin, 
Ascends  the  sacred  Capitol  of  Rome. 

Where  rolls  loud  Aufidus  his  headlong  river. 
Where  parched-up  Daunus  held  his  rustic  sway, 

Mine  on  men's  lips  shall  be  a  name  familiar  ; 
I  of  the  low-born  now  become  the  prince 

Under  whose  leadership  ^olian  music 

First  found  an  empire  in  Italian  song. 
Take  airs  of  state — the  right  is  earned — and  crown  me, 

Willing  Melpomene,  with  Delphic  bay. 

Book  IV,  Ode' m. 

Whom  thou,  Melpomene, 
Hast  once  with  still  bright  aspect  marked  at  birth, 

On  him  no  Isthmian  toils 
Shall  shed  the  luster  of  an  athlete's  fame  ; 

Him  shall  no  fiery  steed 
Ravish  to  victory  in  Achaian  car  ; 

In  him  no  warlike  deeds 
Shall  from  the  hill-top  of  the  Capitol 

Show  to  a  world's  applause 
The  glorious  image  of  a  conquering  chief, 

With  Delian  leaves  adorned, 
Who  crushed  the  swelling  menaces  of  kings  ; 

Yet  him  shall  streams  that  flow 
Through  fertile  Tibur,  and  the  thick-grown  locks 

Of  the  green  forest-kings, 
Endow  with  lordship — in  ^olian  song. 
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Me  have  the  sons  of  Rome, 
Sovereign  of  cities,  deigned  to  enroll  amid 

The  choir  beloved  of  bards. 
And  now  even  Envy  bites  with  milder  fang. 

O  thou  Pierian  Muse, 
That  tun'st  the  sweet  clash  of  the  golden  shell  ; 

Thou  who,  if  such  thy  will, 
Couldst  make  mute  fishes  musical  as  swans — 

Thine  is  the  boon,  all  thine, 
That  I  am  singled  from  the  passers-by, 

"  Lyrist  of  Roman  song  !  " 
Thine  that  I  breathe  and  please,  if  please  I  may. 

ALIQUOT  EX  LAELIO  CICERONIS  IDIOMATA. 

Multa  hreviter  et  commode  dicta,  many  brief  and  apt  sayings. 
I.  1. 

Sed  de  hoc  alias,  but  on  this  subject  at  another  time.    I.  1. 
Alicui  ponere  de  quo  disputet,  to  submit  a  question  to  any 
one  for  discussion.    V.  17. 

Sit  ita  sane,  grant  that.    V.  18. 

In  rerum  natura,  throughout  nature.    VII.  24. 

Ita  ut  erat,  as  was  true.    VII.  24. 

Quid  refert?  what  does  it  matter?    VIII.  26. 

Ut  ita  dicam,  so  to  say.    IX.  29. 

Meojure,  on  my  own  responsibility.    IX.  32. 

Usque  ad  extremum  vitae,  to  the  end  of  life.    X.  33. 

Facere  rogatum,  to  comply  with  a  request.    XI.  39. 

Vel,  or  rather.    XII.  40. 

Quoquo  modo  potuimus,  as  well  as  we  could.    XII.  45. 

Expecta  dum  rogeris,  wait  till  you  are  asked.    XIII.  44. 

Si  res  postulahit,  if  circumstances  make  it  necessary.  XIII. 

44. 

Satis  superque,  enough  and  more  than  enough.    XIII.  45. 
Alienis  nimis  implicari,  to  be  too  much  mixed  up  in  other 
people's  affairs.    XIII.  45. 

Paullo  ante,  a  little  while  ago.   XIII.  46. 

Specie  .  .  .  reapse,  in  appearance — in  reality.    XIII.  47. 

Sed  haec  hactenus,  but  enough  on  this  head.    XV.  55. 
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Ad  calculos  vocarCy  to  call  a  man  to  account.    XVI,  58. 

Ansas  ad  reprehendendum,  handles  for  censure.    XVI,  59. 

£Jst  quatenus  dari  venia  possit,  there  is  a  limit  to  the  grant- 
ing of  indulgence.    XVII,  61. 

Benevolentiam  colligere,  to  seek  favor.    XVII,  61. 

Aliqua  parte,  in  some  measure.    XVII,  63. 

Ex  altera  parte,  on  one  side.    XVII,  63. 

Addendum  eodem,  to  this  must  be  added.    XVIII,  65. 

Accedat  hue  oportet,  it  is  right  to  add  to  this.    XVIII,  66. 

Hoc  loco  quaestio,  a  question  on  this  topic.    XIX,  67. 

Officia  exprobare,  to  cast  your  services  in  one's  teeth;  remind 
one  of  what  you  have  done  for  him.    XX,  71. 

Isto  modo,  if  that  (that  you  say)  were  so.    XX,  74. 

Quod  persaepe  fit,  as  happens  very  often.    XX,  75. 

Ut  fieri  solet,  as  is  usual.  (So  ut  plerumque  fit ;  ut  assolet.) 
XXI,  77. 

Cum  aliquo  familiariter  vivere,  to  be  on  intimate  terms  with 
any  one.    XXI,  77. 

Meo  nomine,  on  my  account.    XXI,  77. 

Danda  opera  est,  we  must  try.    XXI,  78. 

In  suo  genere  perfectum,  perfect  of  its  kind.    XXI,  78. 

NOTES  AND  QUERIES. 

In  teaching  Plautus,  how  much  importance  should  one  give 
to  scansion  and  how  much  to  archaic  forms,  or  should  he  be 
taught  simply  for  his  literary  interest  ?  X. 

I  would  say  in  regard  to  the  study  of  Plautus  that,  in  my 
judgment,  any  attempt  to  "  work  up  "  the  extremely  complicated 
metres  by  a  college  class  is  a  great  waste  of  time  and  energy. 
2.  Of  the  study  of  archaic  forms  I  would  say  the  same.  Of 
course,  in  both  these  cases  I  speak  of  the  ordinary  college  stu- 
dent ;  for  specialists,  the  case  might  be  different.  As  a  means 
to  interest  students  in  Latin  literature,  however,  I  think  him  the 
best  author  almost  of  those  usually  read.  I  never  failed  to  inter- 
est a  class  in  Plautus.  Cr. 

The  dative  of  "commodi  and  incommodi"  means  nothing 
to  the  ordinary  student.  I  never  use  the  phrase  or  its  trans- 
lation. 


LATINE. 


217 


In  my  recitations  I  lay  chief  stress  on  translation  of  English 
into  Latin,  next  sight-reading  of  Latin. 

The  grammar  comes  very  easy  and  natural  through  the  trans- 
lation of  English  into  Latin.  I  consider  this  the  only  true  Avay 
to  teach  Latin  accurately.  Robert  F.  Pennell. 

"  We  advise  every  classical  master  to  get  a  copy  [of  '  Latine  '],  and  use 
it  in  his  class.  lie  will  be  ready  to  say  of  it, '  The  half  has  not  been  told  us.'  " 
— The  Canada  Educational  Monthly. 

Plan  of  Recitation  in  Cicero^  employed  at  the  Rutgers  College  Grammar-School. 
Mr.  Editor  : 

It  is  impossible  to  fully  tell  of  our  plan  employed  in  recitations.  Classes, 
students,  and  circumstances  vary,  and  we  try  to  suit  the  plan  to  the  need. 
"We  believe  the  plan  should  be  like  the  clothing  which  follows  the  bendings 
of  the  body,  rather  than  the  armor  which  bends  the  body.  Nevertheless,  we 
try  to  follow  after  the  plan  which  I  have  hastily  sketched. 

E.  T.  ToMLiNSON,  Head-Master. 

Review- Lesson  of  Each  Day. — Reading  of  the  lesson  of  the  previous  day  ; 
also  selections  of  lessons  of  the  previous  five  days, — Comments,  without  ques- 
tions, made  by  the  pupil  on  the  passage  read.  The  points  brought  out  in  the 
advance  of  the  previous  day  are  now  given  by  the  pupil,  without  questioning 
from  the  teacher.  This  necessitates  either  the  taking  of  notes  during  class 
(which  we  believe  in),  or  careful  attention,  or  both.  The  mistakes  or  omis- 
sions of  the  reciter  corrected  by  the  class  as  soon  as  he  finishes  (never  be- 
fore), the  entire  class  being  held  to  strict  account  for  the  mistakes  of  each 
one.  Credit  is  given  the  corrector,  and  a  lower  mark  to  all  who  fail  to  show 
a  readiness  to  correct. — Good,  smooth-flowing  English  is  insisted  upon  for 
reviews.  Striking  passages  are  memorized,  special  constructions  emphasized, 
and  translating  rather  than  transferring  called  for  in  all  review-work. 

Advance-Lesson  of  Each  Day. — Entire  or  portions  read  in  Latin. — Passage 
of  from  six  to  ten  lines  translated  by  a  pupil. — Questions  by  the  teacher  upon 
the  subject-matter.  In  the  early  part  of  the  year  special  attention  is  paid  to 
the  derivation  and  signification  of  prefix  and  suffix  of  adjectives  and  nouns. 
Syntax  of  every  noun,  including  its  declension,  with  rules  for  gender  and  com- 
mon exceptions,  called  for.  Declension  and  comparison  of  adjectives,  with 
rules.  Declension  and  distinctive  uses  of  each  pronoun.  Conjugation  and 
principal  parts  of  each  verb.  Synopses  by  system,  tense,  person,  and  num- 
ber insisted  upon.  More  and  more  attention  is  given  to  the  mood  and  tenses. 
By  the  close  of  the  year  every  boy  is  expected  to  have  every  form  of  condi- 
tional sentences  and  all  the  uses  of  the  subjunctive  fixed  in  his  mind.  A 
definite  plan  is  systematically  followed  in  this.  We  follow  the  "  question  and 
answer  "  plan,  chiefly  based  upon  references  to  the  grammar  by  section  and 
subject,  with  the  understanding  that  the  application  of  certain  rules  will  be 
the  order  of  the  day,  or  week,  or  month,  in  conjunction  with  the  other  work. 
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After  each  pupil  has  read  and  been  thoroughly  questioned  upon  his  pas- 
sage, he  takes  his  seat.  No  corrections  have  been  made  up  to  this  time  ;  none 
are  now  made  by  the  teacher.  Another  pupil  is  called  upon  to  correct  the 
mistakes  of  his  predecessor.  As  soon  as  he  finishes,  without  comment  or 
question  from  the  teacher,  the  work  is  thrown  open  to  the  class,  volunteers 
correcting  or  improving  translation  and  syntax.  Thm  the  teacher  corrects 
and  suggests,  but  not  until  then. 

All  geographical,  personal,  and  historical  allusions  are  "  looked  up  "  be- 
fore coming  to  the  class.  These  are  then  called  for  by  the  teacher,  but  stress 
is  only  placed  upon  important  men,  places,  and  dates,  as  we  believe  confusion 
and  inaccuracy  only  arise  from  the  endeavor  to  master  all. — Written  reviews 
are  often  held. — Passages  are  assigned  the  entire  class,  or  individuals,  for 
written  translation  in  its  best  form.  These  selections  are  usually  made  from 
the  work  of  the  previous  three  weeks,  and  one  week  is  allowed  in  which  the 
translation  is  to  be  made. — At  the  close  of  each  oration  a  careful  written 
analysis  is  made  by  each. — -Synonyms  and  similar  words  are  searched  for.  The 
history,  cause,  and  date  of  each  oration  are  fixed  in  the  mind. — Each  student, 
before  the  author  is  finished,  writes  an  essay  upon  Cicero's  life,  and  another 
giving  a  careful  literary  analysis  and  estimate  of  his  works  so  far  as  read. — 
We  insist  upon  rapid  recitations — the  class-room  is  not  the  place  in  which  to 
do  the  work,  but  to  bring  results.  We  believe  in  grammar-work  as  the  basis 
of  accuracy  and  breadth  in  translation  and  in  scholarship. 

We  shall  be  very  glad  to  have  others  send  us  detailed  state- 
ments of  method  in  the  class-room. 

TESTS  ON  CICERO  IN  CAT.  I.  {Continued.-\ 

I.  Write  translation  Capp.  Ill  and  IV. 
II.  Answer  in  Latin  : 

1.  Quid  Catilina  amplius  expectabat  ? 

2.  Num  suorum  consiliorum  omnium  oblitus  erat  ? 

3.  Quid  Cicero,  a.  d.  XII,  Kal.  Nov.,  in  senatu  dixerat  ? 

4.  Quorsum  principes  civitatis  prof  ugerant  ? 

5.  Cur  Catilina,  a.  d.  V,  Kal.  Nov.,  se  contra  rem  publicam  commovere 

non  potuerat  ? 

6.  Quid  dixerat  Catilina  ? 

*l.  Quos  Cicero  in  senatu  esse  videbat  ? 

8,  Quid  Catilina  ilia  nocte  egerat  ? 

9.  Quorsum  Catilina  duos  equites  ad  Ciceronem  miserat  ? 
10.  Nonne  ejus  occidendi  causa  venerant  ? 

II  I.  Write  into  Latin : 

a.  Cicero  declares  that  Catiline  is  held  on  all  sides  because  (in  Cicero's 

opinion)  all  his  plans  have  been  disclosed. 
6.  Cicero  said,  "  You  may  now  recall " ;  because,  if  they  had  slipped 

from  Catiline's  memory,  he  would  call  them  all  back  for  him. 
c.  Cicero  points  out  to  Catiline  that  he  knows  all  his  acts. 
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d.  But  Salustius  says  that  Caius  took  up  arms  on  the  27th  of  October. 

€.  It  is  said  that  Marcus  Crassus,  the  richest  of  the  Romans,  was  one 
of  those  who  departed  from  Rome  lest  they  should  be  killed  to- 
gether with  the  consul  by  Catiline. 

f.  Catiline  sent  some  into  some,  others  into  other  places  to  make  a 

beginning. 

g.  Catiline  attempted  to  occupy  the  walled  town  Praeneste,  that  from 

it  he  might  be  able  to  threaten  the  city. 

h.  Priscianus  says  that  those  soldiers  who  are  armed  with  scythes  are 

called  falcarii. 

i.  Salluslius  says  that  he  sent  Manlius  to  Faesulae,  Septimus  into  the 

Picene  territory,  Julius  into  Apulia. 

LIST  OF  BOOKS 

for  collateral  reading  or  reference,  for  the  Latin  course  in  college ; 
prepared  by  the  Professors  of  Latin  in  Amherst  and  Smith  Col- 
leges : 

I. — Works  on  Latin  Literature. 

Bender,  H.    History  of  Roman  Literature,  English  translation.    Boston  : 

Ginn  &  Heath,  1880. 
Boyd,  William.    History  of  Literature.    Vol.  II,  chaps,  v-xi ;  Vol.  Ill, 

chaps,  i-iv,    London,  1846. 
Browne,  R.  W.  History  of  Roman  Classical  Literature.  Philadelphia,  1853. 
Cleaveland,  C.  D.    Compendium  of  Classical  Literature:  Translation  of 

Extracts,  with  Biographical  Sketches.    Philadelphia,  1861. 
Crusius.    Lives  of  the  Roman  Poets. 

Cruttwell,  C.  T.    History  of  Roman  Literature,  from  the  Earliest  Period 

to  the  Times  of  the  Antonines.    London,  1877. 
Cruttwell  and  Banton.    Specimens  of  Roman  Literature :  Passages  illus- 
trative of  Roman  Thought  and  Style,  from  the  Earliest  Period  to  the 

Times  of  the  Antonines.    London,  1879. 
Dunlop.    History  of  Roman  Literature,  through  the  Augustan  Age* 

Three  vols.    London,  1828. 
Elton,  C.  A.    Specimens  of  Classic  Poets,  translated  into  English  Verse, 

with  Biographical  and  Critical  Notices.    Philadelphia,  1854. 
Eschenburg,  J.  J.    Manual  of  Classical  Literature,  translated  by  N.  W. 

Fiske.    Philadelphia,  1846. 
Hummell  and  Brodribb.    Lays  from  Latin  Lyrics.    London,  1876. 
Jennings  and  Johnstone.  Half -hours  with  Greek  and  Latin  Authors, 

from  Various  English  Translations,  with  Biographical  Notices.  New 

York,  1882. 

Louage,  A.    History  of  Greek  and  Roman  Classical  Literature.  New 
York,  1873. 

Maclean,  C.  D.  Latin  and  Greek  Verse  Translations.  London,  1880. 
Mayor,  J.  B.    Guide  to  the  Choice  of  Classical  Books.    London,  1879. 
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Mayor,  J.  E.  B.    Bibliographical  Clew  to  Latin  Literature.    Edited  after 

E.  Hiibner,  with  large  additions.    New  York,  1875. 
Morris,  C.    Manual  of  Classical  Literature :  Notices  of  Greek  and  Roman 

Authors,  with  Extracts.    Chicago,  1880. 
Oxford  Prize  Essays.    Vol.  III.    Characteristic  Differences  of  Greek  and 

Latin  Poetry,  1830. 
Rollin,  C.    Ancient  History,  with  History  of  Arts  and  Sciences  of  the 

Ancients.    Vol.  II.    New  York,  1851. 
Schlegel,  F.    History  of  Literature.    Lectures  III,  IV.   New  York,  1847. 
Schmitz,  L.    History  of  Latin  Literature.    New  York,  1877. 
Sears,  Edwards,  and  Felton.    Ancient  Literature  and  Art.    Chap.  VIII. 

Boston,  1849. 

Simcox,  G.  A.    History  of  Latin  Literature  from  Ennius  to  Boethius. 

Two  vols.    New  York,  1883. 
Smith,  William.    Dictionary  of  Greek  and  Roman  Biography  and  Mythol- 
ogy. Three  vols. :  Articles  on  Latin  Authors.  London  and  Boston,  1 849. 
Teuffel,  W.  S.    History  of  Roman  Literature.    Translated  by  W.  Wag- 
ner.   Two  vols.    London,  1873. 
Thackeray,  F.  St.  J.    Anthologia  Latina.    London,  1880. 
Thompson,  H.    History  of  Roman  Literature  (in  the  series  Encyclopa3dia 

Metropolitana).    London,  1852. 
Whitaker.    Familiar  Latin  Quotations  and  Proverbs.    London,  1876. 
Review  Articles: 

All  Year  Round,  23,  104,  135. 

Blackw.,  116,  577. 

Chr.  Rev.,  18,  267. 

Eraser,  12,  172,  313. 

Meth.  Qu.,  16,  76. 

Mo.  Rev.,  165,  478. 

Nat.  Rev.,  6,  311. 

No.  Am.,  39,  57. 

Quar.,  52,  28,  57. 

So.  Qu.,  10,  352. 

Westm.,  38,  33. 

II. — The  Ante-Classical  Age. 

1.  In  general. 

Conington,  J.    Early  Roman  Tragedy  and  Epic  Poetry,  in  Miscellaneous 

Writings.    Vol.  L    London,  1872. 
Gillett,E.H.   God  in  Human  Thought.  Vol.  I,  chap.  xiv.   New  York,  1874. 
Ihne,  W.    History  of  Rome.    Vol.  IV,  chap.  xiv.    London,  1871. 
Mommsen,  T.    History  of  Rome.    Translated  by  W.  P.  Dickson.  Vols. 

II,  chap,  iv;  III,  chap.  xiii.    New  York,  1870. 
Niebuhr,  B.  H.    Lectures  on  the  History  of  Rome.    Lecture  LXX. 
Schlegel,  A.  W.    Dramatic  Literature.    Lectures  XIV,  XV. 
Sellar.    Roman  Poets  of  the  Republic.    London,  1881. 
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Wordsworth,  J.    Fragments  and  Specimens  of  Early  Latin.    With  In- 
troductions and  Notes.    Oxford,  1874. 
Review  Articles : 

Eraser's  Mag.,  68,  246,  Roman  Poets  of  the  Republic. 

Meth.  Quart.,  30,  562,  Ethics  of  Latin  Comedy. 

North  Brit.,  41,  353,  Tragic  and  Epic  Poetry  in  Early  Roman  Litera- 
ture. 

2.  Plauius. 

Collins,  W.  L.    Plautus  and  Terence  (in  "  Ancient  Classics  for  English 

Readers").    Philadelphia,  1875. 
Freeman  and  Sloman.    "Trinummus,"  with  Introduction  and  Notes. 

Oxford,  1883. 

Hildyard,  J.    "  Aulularia  "  and  "  Menaechmei,"  with  Notes  and  Glossary. 

Cambridge,  England,  1840. 
Lindemann,  F.    "  Captivi,  Miles  Gloriosus  and  Trinummus,"  with  Latin 

Notes.    Leipsic,  1844. 
Parker.    "  Trinummus,"  in  English  Yerse.    London,  1860. 
Ramsay,  G.  G.    "  Mostellaria,"  with  Notes,  Prolegomena,  and  Excursus. 

London,  1869. 

Sonnenschein,  E.  A.  "  Captivi,"  with  an  Introduction,  Critical  Appara- 
tus, Explanatory  Notes,  etc.    London,  1880. 

Thornton  and  Wagner.    The  Comedies,  translated  into  blank  verse. 

Tyrrell,  R.  Y.  "  Miles  Gloriosus,"  with  Introduction  and  Notes.  London, 
1881. 

Ussing,  J.  L.    The  Comedies  of  Plautus,  with  Critical  Text  and  Commen- 
tary.   Vols.  I,  II.    Hannover,  1878. 
Wagner,  W.    "  Aulularia,"  with  Notes,  Critical  and  Exegetical,  and  an 

Introduction.    Cambridge,  1876. 
Wagner,  W.   "Menaechmi,"  with  Notes  and  Introduction.   London,  1878. 
Wagner,  W.    *'  Trinummus,"  with  Notes,  Critical  and  Exegetical.  Cam- 
bridge, 1872. 
Weise,  C.  H.    Lexicon  Plautinum.    Leipsic,  1838. 
Reviexo  Articles : 

Cont.  Rev.,  30,  1013. 
Fort.,  7,  661. 
For.  Qu.,  31,  177. 
Nat.  Qu.,  34,  72. 

3.  Terence. 

Bond  and  Walpole.  "  Phormio,"  with  Introduction  and  Notes.  London, 
1879. 

Collins,  W.  L.  "  Ancient  Classics  for  English  Readers."  Philadelphia,  1875. 
Colman,  G.    The  Comedies,  in  blank  verse.    London,  1810. 
Davies,  J.    The  Comedies,  with  English  Notes,  Critical  and  Explanatory. 
London,  1870. 

Papillon,  T.  L.  "  An.dria  and  Eunuchus,"  with  Introduction  and  Notes. 
London,  1870. 
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Parry,  E.  St.  J.  The  Comedies,  with  Introduction,  Commentary,  and  Ex- 
cursus (in  the  series  Bibliotheca  Classica).    London,  185Y. 

Phillips,  J.  A.  The  Comedies,  with  Prolegomena  and  Notes.  Dublin,  1846. 

Shuckburgh,  E.  S.  "  Hauton  Timorumenos,"  with  Introduction  and 
Notes.    London,  ISYY. 

Wagner,  W.  The  Comedies,  with  Notes,  Critical  and  Exegetical,  an  In- 
troduction and  Appendix  on  the  Metres  of  Terence.    London,  1869. 

Jf..  Early  Satire. 
Dryden,  J.    "  Satire,"  in  his  works. 
Hannay,  J.    Satire  and  Satirists. 

C.  Lucilius.    "Saturarum  Reliquiae."    L.  Miiller,  Leipsic,  1872. 
Nettleship.    Roman  Satura:  Its  Original  Form  in  connection  with  its 

Literary  Development.    Oxford,  18*78. 
Review  Articles : 
Littell,  42,  566. 

Temple  Bar,  22,  170.  [2b  he  contimied  in  April.] 

GRAECO-ROMAN  SCULPTURE.  [Continued.] 

"  Germanicus "  (so  called).  This  noble  statue,  now  in  tlie 
Louvre,  at  Paris,  was  purchased  in  Rome  for  Louis  XIY,  and 
placed  in  Versailles.  It  is  not  Germanicus,  but  probably  a  por- 
trait-statue of  some  "  Roman  orator  or  embassador,  in  the  form 
of  Hermes  Logios,  as  God  of  Eloquence."  The  ease  of  pose, 
dignity  of  attitude,  and  earnestness  of  manner  are  all  marked 
and  impressive. 

The  Venus  di  Medici,  in  the  Ufizzi  Palace,  at  Florence,  be- 
longs to  this  era,  and  is  the  work  of  an  Athenian,  Cleomenes. 
The  arms  are  a  restoration,  and  detract  greatly  from  its  merits. 
Perhaps  no  statue  of  antiquity  has  been  so  highly  lauded  and  so 
severely  criticised  as  this.  Until  within  a  few  years,  it  was  com- 
mon to  speak  of  it  as  perfect ;  now  it  is  quite  the  fashion  to 
underrate  its  merits.  To  judge  it  fairly,  we  must  remember  that 
it  is  not  an  attempt  to  represent  Venus  as  a  goddess,  but  as  a 
beautiful  woman,  and  as  such  it  is  a  very  interesting  study  and  a 
very  pleasing  work  of  art.  [To  be  continued.'] 


Parvulo  puero  quum  pullus  gallinaceus  ad  edendum  ap- 
poneretur,  oculis  lacrimantibus,  "  At  hie,"  inquit,  "posterior 
est,  priorem  volo." 


HARKNESS'S 

Complete  Course  in  Latin  for 
THE  First  Year. 

Harkness's  Complete  Latin  Course  for  the  First  Year  con- 
tains a  series  of  simple  exercises  progressively  arranged,  and  designed  to 
lead  the  way  directly  to  connected  discourse,  together  with  numerous  exer- 
cises and  passages  intended  for  practice  in  sight-reading  and  composiiion 
exercise^  accompanied  by  frequent  suggestions  to  the  learner ;  also  a  Gram- 
matical Outline,  with  paradigms  of  declension  and  conjugation,  and  all 
needed  rules  of  syntax  and  statements  of  grammatical  principles,  given  in 
the  exact  form  and  language  in  ivhich  they  occur  in  "  Harkness's  Staiidard 
Latin  Grammar.''''  It  is  designed  to  serve  as  a  complete  introductory  book 
in  Latin,  no  other  grammar  being  required. 

The  same  work  will  be  furnished,  when  desired,  without  the  Grammati- 
cal Outline,  under  the  title  : 

Progressive  Exercises  in  Reading  and  Writing  Latin,  with 
Frequent  Practice  in  Reading  at  Sight,  intended  as  a  companion- 
book  to  Harkness's  Standard  Latin  Grammar. 

Both  editions  contain  numerous  notes  and  suggestions,  and  an  adequate 
Latin-English  and  English-Latin  Dictionary. 

Harkness's  Complete  Latin  Course  for  the  First  Year  is  a 
thoroughly  practical  book,  and  brings  out  more  clearly  than  any  other  intro- 
ductory Latin  book  now  published,  the  latest  and  most  approved  theories 
and  methods  of  Latin  instruction.  It  will  stand  pre-eminent  in  the  peculiarly 
practical  nature  of  the  drill  which  it  will  afford  upon  etymological  distinc- 
tions and  the  perplexing  idiomatic  forms  of  Latin  discourse,  as  well  as  the 
facility  with  which  it  will  enable  the  pupil  to  take  up  and  master  the  diffi- 
culties of  Latin  syntax.  It  makes  the  transition  from  the  simple  sentence 
to  connected  discourse  so  easy  that  it  is  scarcely  perceptible. 

The  work  is  in  every  way  worthy  to  take  its  place  in  the  unrivaled  Latin 
series  of  which  it  will  be  the  introductory  book. 

Teachers  are  invited  to  examine  Harkness's  Complete  Latin 
Course  for  the  First  Year  before  starting  another  class  in  Latin,  We 
feel  confident  that  a  careful  examination  will  result  in  its  adoption. 

All  classical  and  high  schools  where  Latin  is  taught,  and  especially  those 
schools  which  aim  to  do  thorough  college  preparatory  work,  should  use 
Harkness's  Complete  Latin  Course  for  the  First  Year,  Hark- 
ness's Standard  Latin  Grammar,  and  Standard  Latin  Texts. 

Favorable  terms  of  exchange  will  be  furnished  to  those  schools  using 
any  other  Latin  Grammar  than  Harkness's  Standard  Edition,  and  corre- 
Bpondence  in  reference  to  the  same  is  respectfully  solicited. 


D.  APPLETON  &  CO. 


The  whole  Latin  series  published  by  D.  Appleton  & 
Co.  may  now  be  had,  with  references  to  Hakkness's  Stand- 
ard Latin  Grammar,  most  of  them  in  the  new  and  beautiful 
binding  corresponding  to  the  Grammar.  They  include  the 
following  editions  : 

Arnold's  First  and  Second  Latin  Book 
Arnold's  Latin  Prose  Composition 
Arnold's  Cornelius  Nepos  .... 
Butler's  Sallust's  Jugurtha  and  Catiline  . 
Cicero  de  Officiis  ..... 
Crosby's  Quintus  Curtius  Rufus  .  .  . 

Frieze's  Quintilian  ..... 
Frieze's  Vergil's  ^neid,  with  Notes 
Frieze's  Vergil's  ^neid,  with  Notes  and  Dictionary  . 
Frieze's  Six  Books  of  Vergil's  ^neid,  Georgics,  and  Bu 

colics,  with  Notes  and  Dictionary 
Frieze's  Vergil  complete,  with  Notes  and  Dictionary 
Frieze's  Vergilian  Dictionary  .... 
Harkness's  Arnold  s  First  Latin  Book 
Harkness's  Arnold's  Second  Latin  Book 
Harkness's  Introductory  Latin  Book 
Harkness's  Latin  Grammar  .... 
Harkness's  Standard  Latin  Grammar  (edition  of  1881)  . 
Harkness's  Elements  of  Latin  Grammar 
Harkness's  Latin  Reader  ..... 
Harkness's  New  Latin  Reader 
Harkness's  Latin  Reader,  with  Exercises 
Harkness's  Complete  Latin  Course  for  the  First  Year 
Harkness's  Progressive  Exercises  in  Reading  and  Writing 

Latin  ...... 

Harkness's  Latin  Prose  Composition 
Harkness's  Latin  Prose  Composition,  Part  TI 
Harkness's  Csesar,  with  Dictionary 
Harkness's  Cicero  ..... 

Harkness's  Cicero,  with  Dictionary 
Harkness's  Sallust's  Catiline,  with  Dictionary 
Harkness's  Course  in  Caesar,  Sallust,  and  Cicero,  with  Die 

tionary  ...... 

Johnson's  Cicero's  Select  Orations 
Lincoln's  Horace  ..... 

Lincoln's  Livy  . 

Lincoln's  Ovid  ..... 
Lincoln's  Ovid,  with  Dictionary  .... 
Lindsay's  Cornelius  Nepos  .... 
Lindsay's  Cornelius  Nepos,  for  sight  reading 
Lord's  Cicero's  Laelius  .... 
Sewall's  Latin  Speaker  ..... 
Tyler's  Tacitus  ..... 
Tyler's  Germania  and  Agricola  .... 


Exch. 

Intro. 

prices. 

pricea. 

$0  8Y 

Vol 

1  (\K 

1  uo 

K)   O  4 

1  UD 

1  uo 

1  Qfk 

• 

1  30 

1  60 

0  80 

$0 

15 

1  UO 

U  o  < 

U  o  < 

0 

15 

1  UO 

0 

15 

1    1  O 

0  8*7 

0 

60 

0  87 

0 

60 

U  o  / 

0 

75 

1  UO 

0 

15 

1  f\K 
1  UO 

U  to 

0 

10 

1  UO 

0 

15 

1  CiK 
1  UO 

0 

90 

1  OO 

0 

15 

A  OA 

u  yu 

1 

25 

1  40 

1  05 

1  22 

1  22 

1  00 

1  22 

1  22 

1  00 

0  72 

0  80 

1  22 

0  87 

Teachers  of  Latin  who  would  like  to  examine  any 
of  the  above  series  with  a  view  to  adoption  are  requested  to 
address  the  publishers  or  any  of  their  agents. 

D.  APPLETON  &.  CO.,  Publishers, 

JS^eic  YorJc,  Boston,  Chicago,  San  Francisco. 


LATINE. 


MENSB  SEPT.,  MDCCCLXXXIII.    Hvic  Fascicvlo  insvnt 

Fabki.la  de  Cvtidink  et  PsTOHB.  [Alia  Pars.]— Reiwike  AsTVTva .— Shakspbabb, 
Actvs  III.  Scena  II.— LomiFELLOw.— Pbbx  SocKATis  Latins  Keddita.  [Phaedrvs-l— 
PsALMVS  I.— HvMNva.    [Ad  faciena  salvatoria.]— Htpottposis.— Kpistvljb.— Colloqvia 

HOKATIANA— I)E  VKNT18.— I)E  PVBLIO  VeROILIO  M  ARONE.— QVAKSTlONB8  DB  VlTA  VkB- 

r.iu.— QvAKSTiONES  DE  XI  Versibvs  Aeneidos. — QvAESTiONKS.  [Qvis  respoDsu  Optima 
dabit.]— Deolinatio  Prima.    [Villa.]— Qvaesttonks.    In  "  A." 

English  Slippi-kmenx  iSvpplementvm  Anglicvtn]. — Vergil.  [From  th«  German.] — 
NoTBb  AND  Queries. —Translations.— Book  ^joTicKS.  „ 

MEN3E  OCT.,  MDCCCLXXXIII.    Hvic  Fascicvlo  insvnt 

Fabblla  dk  Cvpidine  et  Psyche.  [Alia  Pars.]— Vita  Josephi  Scahgeri.  [Ipsivs 
manv.]— OoLLOQViVM.  [V.  Jvv.,  Sat.  iv,]— Alokstis.  [Kvripides.]— E.  Convivio  Pla- 
TONis  Excekptvm.— In  Matkem  Omntvm.  [Hymn vs  Homed. |— Or acvlorvm  Defeotio. 
[Milton,  "The  Ceasing  of  tlie  Oracles."']— Brennvs  contra  Apolunem.— Bopbpia  Parva. 
— M.  TvLLivs  Cicero.— AETArt  Avrea.— Kvbeovla. — Deomio.  [Shakespeare.] — Mica, 
Mica.— Nero  et  Christian  i. — Epistvla.— Kex  Globiae.— Hymnvs  :  Aonk,  ad  Tk 
venio.— QviD  est  Devs? 

English  Supplement  [Svpplementvm  Anglicvm.]—'Boii a.,  bx  Horat.  et  al. — 
Horace.  [From  the  German.]- lIoR.  (Odes  IT,  6).— To  Vergil.  [Alfred  Tennyson.]  — 
To  tub  Earth,  Mothkk  of  all.  [Percy  By, ihe  Shelley.]— De  Trmporvm  Mvtabili- 
TATE.   [F.  W.  Eicord.J— Notes  and  Queries.— Reference  Books.— Book  Notices. 


MENSE  NOV.,  MDCCCLXXXIII.    Hvic  Fascicvlo  insvnt 

CvpiDO  ET  Psyche.  [Alia  Pars.]— Lvcrbtivs  I,  &4-100.  [Colloqvivm.]— Tantvm 
Erlioio  Potvit  Svadebe  Malorvm.  [Tennyson,  "  Iphigenia  "]— Somnivm  Hannibalis. 
[Ex  Cic.  et  Liv.  et  Val.  Max.]  — Bondvca.  [Carmen  Cowperianvm.]— Epistvla, — Mera- 
)8}Atj  Ilat'Twf.  [ShelleyJ  — CFHETrs  Tabvla.— Hectobis  Vebba  ad  Eqvos  Svos. — 
1n.<»vi.ae  in  Aegeo.  [Byron.]— Epistvla. — Vnde  Libeetas.— Flvmina. — Lavs  [ex 
epistola].— Ad  Infante.m.— In  Cohortationbm  Oratobvm  Advlescentivm.  [Svinmi 
oratoris  verba.]- Collatio.— Phaedo  kt  So-vinivm  Scipionis.— Cickronis  Cato  Major, 

XXI.  —  SVMBOLVM    VvL(iO    APOSTOLOUVM    ApPELLATVM.  —  ROBERTI,    GaLLIAE  RkGIS, 

Hymnvs.    [Ad  Spiritvm  Sanctvm.]— Q.  Skptimivs  Florkns  Tertvllianvs.— Tertvl- 

LIANI  LiBEB  ApOLOGETICVS  ADVEK8V8  Gk.NTES.— PSALMVS  CXXXIII. — NOTITIA  DeI.— 

QviD  EST  Devs.— Fabi:i.la.— Mvs  et  Rvsticvs.— Kesponsio  [de  Hist.  Litt.  Latt.  doc.]. 

English  Supplement  ISvpplementvm  Anglicvm].—Smii.iA.  [Excerpta.|— Veeoil. 
[From  the  German.  I  [Concluded.]— The  Aeneid  and  the  Iliad.  [Wilkinson.]  — 
Horace.   I,  V.    ^Milton.]— To  Pykrha.   Hor.  I,  V.   [Martin.]— Notes  and  Queries. 

MENSE  DEC,  MDCCCLXXXIII.    Hvic  Fascicvlo  insvnt 

CvpiDO  et  Psyche.  [Alia  Pars.]— Fabella.— Capella.— Qvaesiiones.  [Apvd  In- 
feros.]—Epistvla.— Sceiptvm  APVD  Caesabem  Nostrvm  est  [O.  O.]. — Carmen  Catvlli. 
— Bbnjamini  Frankhni  Vita. — Lvx  Dvlcis.  [George  Herbert.]— Hor ativs.— Liber 
loB,  cap.  xxxviii.— Mabbod.  [Oratio  ad  Dominvm.]— Symbolv.m  Nicaenvm. — loovs. — 
Tebtvlhani  Liber  Apologeticvs  adversv.^  Gentes. — De  Lingvas  Docendi  vera 
Ratione.  [Pars.]  — Cebetis  Tabvla.  [Pars  alia.]— Carmen  Saecvlare,  MDOCCLIII. 
[C.  S.  C]    I  Pars.] — Aenigmata.- Vitaqve  Mancipio  Nvlli  Datvr,  Omnibvs  Vsv. 

English  Supplement  [Svpplementvm  Anglicvrri]. — Horace  :  Book  1,  Ode  I.  [Black- 
wood's.]—Horace  :  Book  I,  <»de  111.  [Blackwood's  1— Horace  :  Book  I,  Ode  IX.  [O., 
'(59,  Trinity.]  -FRAiiMENTS  from  Horace.  [John  Milton.]— Hor.,  Car,  III,  27.  [Austin 
Dobson.]— Hor.,  Cab.  Ill,  13.  [Spectator.]— Horace  :  On  Bores.  [John  D.  Roach,  18S3. 
St.  Francis  Xavier.]— Notes  and  Queries.- Class  in  Cicero.  Orations.— Book  Notices, 


MENSE  IAN.,  MDCCCLXXXIIII.    Hvic  Fascicvlo  insvnt 

NiSVS  ET  EVRYALVS.— CVPIDO  ET  PSYCHE.      [Alia  ParS.]— FabELLA.— De  AMrCOEVM 

Valetvdine  Inqvirere.  —  Dialoovs  de  Schola  Romana.    [Pars.]  —  Qvaestiones. 

tCaes.  B.  G.,  V,  45.]— Scriptvm  apvd  Caesare.m  nostrvm  est  [O.  O.]— De  Lingvas 
)ocENDi  VERA  Rationb.  [Alia  Pars.] — Cassandra  Senecae. — Carmen  Saecvlare, 
MDCCCLIII.  [Alia  Pars.]— Fatvm.— Prophkiia  Isaiae. — Te  Devm  Lavdamvs.— Alam 
DE  Insvlts  Hymnvs. — Tertvlliani  Libee  apologeticvs  adversvs  Gentes. — Anti- 

PHORA  IN  MORTE.— LiTERAE  OrNAMKNTA  HoMINVM  8VNT  ET  SOLATIA. — TeMPVS  AcTVM. 

[Burns,  "Auld  Lang  Syne."]— Epistvla.— 2<|)i'y^.— Cebetis  Tabvla.— Pvbr  et  Soaba- 
BEVS. — Caedus  Innocentivm. — KvsTiovs  Incomptvs. 

English  Supplement  [Svpplementvm  Anglicvm'\.—'PKciYiK?L  Rome.  [Wilkinson.] — 
Epitaphivm  Gvilielmi  Langaei  Insvbriae  Proregis.  [F.  W.  Ricord.l — Horace  : 
Book  I,  Ode  XI.  [Blackwood's.]  -  Horace  :  Book  I,  Ode  Xll.  [Blackwood's  J— Horace  : 
Book  I,  Ode  XXXV.  [Blackwood's.]— Book  II,  Ode  XVI.  [Blackwood's.]— Book  I,  Ode 
XXII.  [Blackwood's.] -Book  III,  Ode  I.  [Blackwood's.]— Book  IV,  Ode  XV.  [Black- 
wood's.] 


NEW  LATIN  TEXTS. 


Special  attention  is  called  to  the  following  Latin  texts  recently  pub- 
lished. They  all  have  references  to  Harkness's  Standard  Latin  Gram- 
mar, and  are  bound  in  cloth,  with  leather  back,  red  edges,  uniform 
with  the  Grammar : 

!•  Selections  from  Ovid,  with  notes  and  vocabularj.  Edited  by  Professor  John 
L.  Lincoln,  LL.  D.,  Professor  of  Latin  in  Brown  University. 

This  new  work  has  been  prepared  with  the  same  care  and  scholarly  taste  which  have 
marked  the  former  works  of  Professor  Lincoln,  and  which  have  made  them  so  justly 
popular. 

2.  Cornelius  Nepos.  Edited  by  Thomas  B.  Lindsay,  Ph.  D.,  Assistant  Professor 
of  Latin  in  Boston  University.  This  edition  of  the  works  of  Cornelius  Nepos  has  been 
prepared  to  meet  the  wants  of  teachers  who  desire  to  give  their  classes  supplementary 
work  in  translating  and  sight-reading.  It  contains  frequent  illustrations,  very  full  and 
complete  notes,  and  a  carefully  prepared  vocabulary.  An  edition  for  sight-reading,  with- 
out notes  and  vocabulary,  is  also  published. 

3.  Frieze's  Editions  of  Vergil  have  been  thoroughly  and  carefully  revised,  new 
volumes  added,  and  now  include  the  following :  Frieze's  Vergil's  -^Eneid,  with  Notes ; 
Frieze's  Vergil's  -^neid,  with  Notes  and  Dictionary ;  Frieze's  Six  Books  of  Vergil's 
^neid,  Georgics,  and  Bucolics,  with  Notes  and  Dictionary ;  Frieze's  Vergil  Complete,  with 
Notes  and  Dictionary ;  Frieze's  Vergilian  Dictionary. 

4.  Qnintns  Curtius  Rnfus,  edited  by  William  Henry  Crosby,  formerly  Pro- 
fessor of  Latin  in  Rutgers  College,  containing  the  "  Life  of  Alexander  the  Great,"  by 
Quintus  Curtius  Rufus,  carefully  revised  from  the  author's  previous  edition,  and  contain- 
ing full  notes  and  references. 

5.  Cicero's  Ijaelius,  edited  by  John  K.  Lord,  Associate  Professor  of  Latin  in 
Dartmouth  College,  containing  a  short  biographical  sketch  of  Marcus  Tullius  Cicero,  and 
the  text  of  the  Laelim  or  J)e  Amiciiia,  together  with  a  careful  and  scholarly  analysis  of 
the  Essay,  and  full  English  notes. 

6.  Harkness's  Complete  Latin  Coarse  for  the  First  Year  contains  a 
series  of  simple  exercises  progressively  arranged,  together  with  numerous  exercises  and 
passages  intended  for  practice  in  sight-reading  and  composition  exercise  ;  also  a  Grammati- 
cal Outline,  in  the  exact  form  and  language  in  which  they  occur  in  Harkness's  Standard 
Latin  Orammar.  It  is  designed  to  serve  as  a  complete  introductory  book  in  Latin,  no 
other  grammar  being  required. 

7.  Progressive  Exercises  in  Reading  and  Writing  Latin,  with  Fre- 
quent Practice  in  Reading  at  Sight,  intended  as  a  companion-book  to  Hark- 
ness's Standard  Latin  Grammar. 

This  and  the  preceding  contain  numerous  notes  and  suggestions,  and  an  adequate 
Latin-English  and  English-Latin  Dictionary. 

D.  APPLETON  &  CO.,  Publishers, 

New  Tork,  Boston,  Chicago,  San  Francisco. 


